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Постсоветские евангельские церкви
в поисках подходящей миссиологии:
глобальные тенденции и местные реалии

© М.Н. Черенков, 2011Михаил ЧЕРЕНКОВ, Ирпень, Украина

Писать объективно о миссиологии в постсоветских стра
нах сегодня дело непопулярное. Церкви хотят слышать

вдохновляющие слова о перспективах евангельского движе(
ния, о росте церкви, резонансных миссионерских проектах.
Но серьезный исследователь, думающий не на злобу дня и
выгоды ради, не может закрывать глаза на очевидный кри(
зис миссии евангельских церквей. Причины нынешнего кри(
зиса имеют и локальные корни, и глобальные связи, поэто(
му миссиологический дискурс должен учитывать историю,
опыт, разные подходы, все то, что составляет наследие ми(
рового христианства во всей его многомерности.

Представляется странным, что евангельские церкви и
миссии бывшего СССР так и не сформировали свою мисси(
ологическую парадигму. Обычно это объясняют тем, что за
двадцать лет религиозной свободы просто не успели подго(
товить богословов и миссиологов, которые смогли бы не
только приобрести практический опыт служения, но и обоб(
щить его в оригинальных концепциях. Это объяснение можно
принять, хотя двадцать лет – срок немалый, и пора бы уже
показать хотя бы первые результаты, динамику развития.

Куда больше удивляет то, что многочисленные западные
исследователи и миссионеры, прошедшие подготовку в семи(
нариях, имевшие возможность работать в лучших христи(
анских библиотеках, за 20 лет работы в бывшем СССР так(
же не создали серьезных аналитических разработок. Исклю(
чение составляют интересные статьи Кэтрин Воннер[1], в ко(
торых поставлены важные вопросы о соотношении

[1] Catherine Wanner. Missionaries of Faith and Culture: Evangelical Encounters
in Ukraine // Slavic Review 63(4), 2004. – Pp. 732(755; Catherine Wanner.
Missionaries and Pluralism: How the Law Changed the Religious Landscape in
Ukraine // Contemporary Ukraine on the Cultural Map of Europe, Onyshkevych,
Larissa and Maria G. Rewakowicz, eds. (Armonk, NY: M.E. Sharpe, 2009).
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культурных и социальных реалий пост(
советских стран, с одной стороны, и
миссионерской активности церквей и
международного христианского сотруд(
ничества, с другой. Впрочем, оптимизм
автора относительно роста евангельс(
ких церквей в бывшем СССР (массовое
«обращение в евангельскую веру») пред(
ставляется малообоснованным, по(
скольку он основывается на переменчи(
вых социально(политических конъюнк(
турных ситуациях (которые будут неиз(
бежно меняться в пользу национальной
православной церкви) и международ(
ных миссионерских инвестициях (они
стремительно сокращаются) и мало
учитывает внутрицерковные и бого(
словские противоречия самих евангель(
ских христиан.

Когда открываешь многочисленные
международные журналы по миссии и
миссиологии, не можешь сдержать воп(
роса: почему есть карибское, мадагас(
карское, тайское богословия миссии, но
нет славянского? Почему этот пробел
не только не заполнен, но даже не заме(
чен? Неужели это не важно для нацио(
нальных церквей в бывшем СССР, не ин(
тересно для западных миссионеров, рабо(
тающих там, и не озадачивает даже обыч(
но внимательных профессиональных
миссиологов из западных семинарий?

Речь идет не о миссиологии, которая
движет национальными или западными
миссионерами и соответствует их куль(
туре и интересам, но о той миссиологии,

которая отвечает нуждам и вопросам
людей, стоящих за порогом церкви, тех
людей, к которым обращена миссии. Ко(
нечно, эта миссиология не только совре(
менная и контекстуальная, но и библей(
ская, ее с полным названием можно на(
звать «подходящее христианство», как
это делает Чарльз Крафт. По его мнению,
«Подходящее христианство должно быть
христианством, соответствующим Писа(
нию, с одной стороны, а с другой, долж(
но быть уместным для людей в данном
культурном контексте»[2]. Концепт воп(
лощения может быть основой для тако(
го рода богословий миссии, так как по(
зволяет сблизить внутренний мир церк(
ви и внешний мир культуры, преодоле(
вая духовное и социальное отчуждение.

Подходящее христианство – благая
весть, выраженная для разных культур,
народов, социальных групп, всегда спе(
цифических и требующих творческих
подходов. Подходящее христианство
следует из подходящей миссиологии, пер(
вое не может быть выражено релевант(
но и эффективно до тех пор, пока в бла(
говествующей церкви не сформировано
второе.

Нужно специально оговориться, что
речь должна идти не просто о теологи(
ческой доктрине для миссии, но о цело(
стном христианском мировоззрении как
оно выражается в культуре и социаль(
ной жизни окружающих людей, о том,
что можно назвать всеобъемлющей кон�
текстуализацией[3], т.е. о не примитив(

[2] Appropriate Christianity / Ed. by Charles H.
Craft. – Pasadena: William Carey Library, 2005. –
Pp. 4(5. Крафт идет еще дальше и утверждает ра(
дикальный, нецерковный характер миссии, кото(
рая категорически избегает канонизированных
форм и при выборе между своей традицией и ин(
тересами внецерковного сообщества всегда вы(
бирает именно не(своих, не(христиан

[3] Скот Моро предлагает это понятие для вы(
ражения целостности, сложности и содержатель(

ности миссии в конкретно(исторических услови(
ях. Он говорит не только о библейских принци(
пах, но и о междисциплинарном подходе к куль(
туре (Scott Moreu. Contextualization That Is
Comprehensive // Missiology: An International
Review, Vol. XXXIV, no. 3, July 2006. – P. 326.).
Для евангельских христиан в постсоветских стра(
нах подобный междисциплинарный синтез оста(
ется подозрительным философствованием, но оче(
видно, что без него наше понимание миссии (мис(



Ïîñòñîâåòñêèå åâàíãåëüñêèå öåðêâè â ïîèñêàõ ïîäõîäÿùåé ìèññèîëîãèè

Theological Reflections #12, 2011 41

ной, сложной, развитой, комплексной
методике. Подходящая миссиология мо(
жет стать основой для теории и практи(
ки всеобъемлющей контекстуализации,
благодаря которой общество узнает не
только историческое христианство в му(
зеях и архивах, но, прежде всего, встре(
чается с подходящим христианством как
с реальной возможностью чудесного
преображения жизни.

Из каких источников может форми(
роваться подходящая миссиология как
парадигма миссионерского служения в
постсоветских странах? Таких источни(
ков, как минимум, четыре: библейское
учение, богословие миссии, историчес(
кий опыт, особенности местной ситуа(
ции. Характеризуя эти источники, мы
обратимся к наиболее актуальным кон(
цепциям ведущих миссиологов, которые
обобщают библейские и современные
принципы и подходы. Взаимодополни(
тельность библейских, богословских,
исторических и региональных условий
(причем именно в такой их последова(
тельности!) открывает возможность для
формирования актуальной и подходя�
щей миссиологии для церквей в бывшем
СССР.

1. Право и обязанность, принципы
и модели контекстуализации имеют
библейские основания. Помимо много(
численных прямых указаний в тексте,
сама структура, способ организации

библейского текста поощряет его иссле(
дование, интерактивное прочтение,
творческое применение для выполнения
миссии. В Новом завете богословие мис(
сии раскрывается не как система уни(
версальных правил, но как творческий
процесс воплощения вечных истин в
мире относительных культурных и со(
циальных форм. Миссиологи видят в
этом поощрение для своих поисков но(
вых моделей, вдохновение для попыток
сделать Евангелие актуальным: «Но(
вый Завет дает нам нечто большее, чем
завершенную богословскую систему.
Писания – это модель того, как богосло(
вие формируется в контекстах, в много(
образии культурных связей, и предлага(
ется для аудитории в постоянно новом
варианте. Современная церковь должна
учитывать не только то, что Новый за(
вет говорит (само послание), но и как он
это делает (процесс богословия)»[4].

Уже в апостольской церкви можно
обнаружить patterns практически всех
возможных миссионерских подходов.
Роланд Аллен в своих классических
трудах раскрыл современность методов
апостола Павла и подчеркнул цикли(
ческий характер миссиологического
дискурса – обновления возможны через
контекстуализацию, творческое приме(
нение изначально известных библейс(
ких методов, все новые обращения к ним
изнутри современных ситуаций[5].

сиология) и наше миссионерство будут оставать(
ся узко религиозными, абстрактными, далекими
от реалий жизни обычных людей.

[4] Dean Flemming. Contextualization in the New
Testament. Patterns for Theology and Mission. –
Downers Growe: InterVarsity Press, 2005. ( P. 296.
Автор обращает внимание, что в тексте Нового
завета творчески синтезировались духовные и
обыденные истины, языки религии и культуры,
что может быть примером для современных хрис(
тиан, которые часто стремятся выглядеть тради(
ционнее самих евангелистов и апостолов.

[5] Roland Allen. Missionary methods: St. Paul’s or
ours? – Grand Rapids: Eerdmans, 1962. Вот лишь
наиболее интересные для современных церквей
инновации апостола Павла, подмеченные автором.
Во(первых, самоуправление поместной церкви,
дающее ей право выбирать формы жизни и служе(
ния; во(вторых, понимание церкви не как закры(
той зоны комфорта или христианского клуба, но
как стратегического плацдарма для преобразова(
ния всего общества; в(третьих, финансовая само(
достаточность поместной церкви и ответствен(
ность каждого христианина за ее служение.
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Изучение Нового завета дает основу,
лишь ориентиры. Миссиология не стро(
ится на одних библейских цитатах и воз(
никает лишь тогда, когда эти ориенти(
ры соотносятся с окружающей нас ситу(
ацией, когда мир Библии сталкивается
с миром реальных современных людей.
Об этом хорошо говорит антрополог
Пол Гиберт: «Когда мы выходим с мис(
сией к людям, мы обнаруживаем, что
знания Евангелия в его оригинальном
контексте явно не достаточно и мы дол(
жны выразить это Евангелие для лю(
дей, который живут в контексте их по(
вседневности, в мирах, которые слиш(
ком далеки от нашего»[6].

Современность, актуальность, прак(
тическая действенность Евангелия обе(
щаны Богом и несомненны, но их реа(
лизация зависит от того, насколько се(
рьезно миссионеры и миссиологи вос(
принимают социальный контекст.
Очень часть на вопрос о видении и стра(
тегии миссии лидеры евангельских цер(
квей отвечают, что все это записано в
Библии и помимо нее ничего не нужно.
Это следует считать, по меньшей мере,
упрощением. Если мы подходим к вы(
полнению Великого поручения Христа
со всей ответственностью, то стоит не
только выучить его на память и пытать(
ся что�нибудь делать, но использовать
все данные Богом интеллектуальные,

социальные, культурные, экономичес(
кие возможности, чтобы всесторонне
реализовать миссию церкви в мире, хо(
рошо понимая и церковь, и мир.

2. Развитое богословие миссии
раскрывает миссионерскую природу
церкви и перспективы для служения
каждого христианина как миссио�
нера. Утрата миссионерского видения
церкви приводит к тому, что члены
церквей становятся номинальными.
Сегодня Северная Америка, а тем более
Европа, рассматриваются как миссио(
нерское поле. Именно на этом фоне
оживляется дискуссия о миссионерской
церкви, о том, как включить активную
молодежь в служение, как вернуть веру
и миссионерский дух молодым поколе(
ниям, практически потерянным для
церкви[7]. В дискуссию включаются но(
вые голоса, мнения молодых пасторов,
которые предлагают радикально пере(
осмыслить функции церкви, повернуть
ее лицом к обществу. Дэн Кимбел, один
из лидеров движения Emerging Churches
предсказывает скорый закат церквей,
устроенных христианами как резерва(
ции для себя же: «Недавно построен(
ным огромным зданиями мегацерквей,
ныне наполненными людьми, уготова(
на судьба через 30(40 лет опустеть и
превратиться в аттракционы для тури(
стов»[8] и посвящает свой новый бестсел(

[6] Paul G. Hiebert. The Gospel in human contexts.
Anthropological explorations for contemporary missions.
– Grand Rapids: Baker Academics, 2009.  – P. 12.

[7] Missional Church. A Vision for the Sending of
the Church in North America / Ed. by Darrell L.
Guder. – Grand Rapids: Eerdmans, 1998. – P. 59.
Американские миссиологи видят в «миссионерс(
кой церкви» альтернативу «институциальной цер(
кви», которая служит для самой себя и обслужи(
вает внутреннюю субкультуру (Там же, с. 60).

[8] Dan Kimball. They like Jesus but not the
Church: insights from emerging generations. – Grand
Rapids: Zondervan, 2007. – P. 16. В этой интерес(

ной книге прекрасно иллюстрируется пропасть
между миром церкви и миром обычных людей и
бросается вызов христианскому мужеству быть
в мире. При этом утверждается, что миссионе(
ры должны не только изредка выходить в мире
из церкви с целью военных походов, но полно(
ценно жить в реальном мире, потому что именно
там пребывает и действует Бог: «Быть миссио(
нерской церковью не означает «принести весть
о Христе» людям. Нужно исповедовать, что
Иисус активно действует в современной куль(
туре, и мы присоединяемся к Нему в том, что Он
совершает среди людей (Там же, с. 20).
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лер тем лидерам церкви, которые нахо(
дят в себе достаточно миссионерского
духа и мужества покинуть христианс(
кую субкультуру и быть представите(
лями Царства, а не гражданами своих
гетто.

3. Исторический опыт миссии
христианских церквей суммируется
в феномене всемирного христиан�
ства, где глобальные тенденции и
локальные особенности неразрывно
связаны. История миссии имеет бога(
тую библиографию, детальную перио(
дизацию, подробные характеристики
регионов и эпох, но реалии глобализма
заставляют задумать о переходе мира в
другое состояние (в котором история и
география уже не играют большой
роли) и новых радикальных вызовах
для миссии, связанных с этим постисто(
рическим modus vivendi.

В мире, где все смешалось, где грани(
цы стали прозрачными и все стало
слишком близким, утратили свой смысл
такие привычные понятия как миссио(
нерское поле, каноническая территория,
христианские страны, «недостигнутые
страны» и т.д.

Христиане и нехристиане оказались
соседями и в этом тесном общежитии
Миссия больше не может рассматри(
ваться как распространение, но скорее
как посредничество в кросс(культурном
диалоге. Конечно, всегда есть нужда в
международной миссии, в служении

миссионеров(путешественников, осо(
бенно в странах, где христиане состав(
ляют меньшинство и нуждаются в под(
держке, но заметим, что они составляют
меньшинство и в традиционно христи(
анских странах, так что скоро придется
посылать миссионеров в Европу. Отве(
чая на вопрос, что будет определять но(
вую миссионерскую парадигму, совре(
менные миссиологи говорят все меньше
о миссионерах(путешественниках и все
больше о следующем шаге миссии: «Сле(
дующий шаг развития миссии предпо(
лагает увеличение числа тех миссионе(
ров, которые способны быть посредни(
ками между разными культурными и
религиозными мирами, строить мосты
понимания, дипломатично регулиро(
вать отношения, договариваться о со(
участии»[9]. Согласно новой парадигме
миссиологии, отвечающей на вызовы
глобализации, миссионеры не воины и
не продавцы своих идей, но культурные
посредники между Евангелием и миром,
Церковью и церквями, богословием и
богословиями, теорией и практикой
миссии, разными цивилизационными
системами и т.д.

Итак, христиане оказываются в муль(
тикультурном и полирелигиозном мире,
а значит должны понимать относитель(
ный характер своих социальных форм и
научиться подниматься выше их, т.к.
Евангелие имеет универсальное, крос(
скультурное значение. В мире бесконеч(

[9] Paul G. Hiebert. The Gospel in human contexts.
Anthropological explorations for contemporary
missions. – Grand Rapids: Baker Academics, 2009. –
P. 179. Миссиолог дает объективную оценку про(
шлой парадигмы (впрочем, для постсоветских
церквей она вовсе не прошлая, а пока главная),
благодаря которой Евангелия распространилось
по всем миру. Но обращает внимание, что сегодня
религиозные особенности географических регио(
нах стираются и вовсе не нужно никуда ехать, что(
бы у себя в «христианской стране» встретиться с

представителями нехристианских народов. Гло(
бализация сложным образом связана с возрож(
дением региональных и локальных культурных
систем, потому можно говорить не о глобальном
или локальном, а о глокальном мире (glocal world)
, где вместо или всегда будет и (и христиане, и
мусульмане, и даосы, и кришнаиты – все оказа(
лись рядом и все влияют на общество по(своему,
так что проповедь исключительности («только
мы и никто больше») становится не только не(
возможной, но и опасной).
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ного религиозного многообразия хрис(
тиане должны вновь осознать не толь(
ко свою единственность, особенность
перед лицом воинствующих нехристи(
анских религий, но также свое межхри(
стианское единство.

В глобальном мире впервые появи(
лась возможность синтеза миссиологи(
ческих подходов из опыта разных церк(
вей, регионов и эпох. В частности
сегодня речь идет об обобщении тради(
ций католической, православных, тра(
диционных протестантских и новых
евангельских церквей из которых выде(
ляются три основных миссиологических
подхода: первый основывается на доку(
ментах Второго Ватиканского собора и
принципах православной миссиологии
(миссия церкви состоит в единении и
общении мира вокруг Триединого
Бога), второй выражен в документах
Всемирного совета церквей (миссия фо(
кусируется на освобождении, заботе,
уважении человека, на социальном еван(
гелизме как провозвестии Божьего Цар(
ства); третий вдохновлен энцикликами
Иоанна Павла II и документами Лозан(
нского движения (подчеркивается цен(
тральное место и универсальный харак(
тер Христа для всего человечества);
причем евангельские миссиологи гово(

рят об общехристианском, неденомина(
ционном значении этих моделей: «Мы
не только убеждены, что эти три подхо(
ды ценны, но также верим, что только
их синтез обеспечит надежное основа(
ние для более адекватной модели мис(
сии XXI в., которую можно назвать так:
миссия как пророческий диалог»[10]. Ди(
алог предполагает отказ от собственной
исключительности, изоляционизма, эго(
центричных интересов. Это новая воз(
можность стать едиными в своем проро(
ческом служении постхристианскому
миру.

4. Региональные особенности мис�
сии евангельских церквей в бывшем
СССР остаются малоизученными
как проблемы и неиспользованными
как уникальные возможности. Я вижу
несколько ключевых моментов для фор(
мирования подходящей миссиологии
для постсоветских стран.

Во(первых, понятие миссии предпо(
лагает контекстуализацию, адекват(
ность библейским принципам и, одно(
временно с этим, релевантность куль(
турной среде. Если церковь создает суб(
культуру и выделяет себя из контекста
как закрытое сообщество, она неизбеж(
но становится формальной, номиналь(
ной, институциальной. Для евангельс(

[10] Stephen B. Bevans, Roger P. Schroeder.
Constants in context. A Theology of Mission for
Today. – New(York: Orbis Books, 2004. – P. 283(
284. Автор призывает пересмотреть традицион(
ные взгляды на миссию, которые не были оши(
бочными, но были односторонними: «Мы боль(
ше не можем рассматривать миссию как рас(
пространение церковного влияния или спасе(
ние душ язычников; мы не в праве больше ис(
пользовать терминологию колониализма; мы
уже не можем понимать миссионерскую дея(
тельность как передачу западных благ недораз(
витым или развивающимся народам и странам...
Миссия это диалог. Это понимание людей в их
специфике, это открытость их традициям, куль(
туре, опыту, а также уважительное принятие их

религиозных понятий. Но миссия также проро�
ческий диалог, через который они призываются
к обращению, к более глубокому и полному
пониманию Триединого (в Себе диалогично(
го) Бога» (Там же, с. 284(285). В диалоге нет
места высокомерию и дискриминации, посколь(
ку действует презумпция уважения и общече(
ловеческого равенства. В диалоге позиции
уточняются и дополняются, здесь место много(
образию и единству в их живой диалектике. Но
особенность пророческого диалога состоит в его
миссионерской направленности, в том, что он
не может быть дискуссией между человечески(
ми традициями, но возвещает универсальное
Евангелие, выраженное в разных формах в от(
вет на поиски и вопросы.
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ких церквей бывшего СССР миссия
представляется как «посылка миссионе(
ров» в новые регионы с целью расши(
рения влияния своей конфессии. Но та(
кая миссия не встречает понимания и
ответа в окружающем обществе. Необ(
ходимо осмыслить миссию не как специ(
фическую деятельность отдельных лю(
дей, но как способ присутствия церкви
в мире и участия в его судьбе (не толь(
ко в его духовных вопросах, но и поли(
тических, культурных, экономических
ситуациях), как призвание, которое
каждый отдельный христианин может
выполнить в своей сфере и в меру сво(
их талантов. Актуальным заданием ста(
новится демаргинализация церкви, ее
возвращение в общество и проповедь
подходящего христианства, а не своих
узко конфессиональных учений, непо(
нятных и неинтересных современникам.
А для этого верность евангельским
принципам должна[11] быть дополнена
глубоким пониманием современной
культуры, изучением не только контек(
ста Нового завета (для понимания
Евангелия), но также контекста сего дня
(для применения Евангелия).

Во(вторых, остается малоизученной
и нереализованной возможность подхо�
дящей контекстуализации Евангелия в
православной культуре. Евангельское

течение внутри православия должна
рассматриваться как одна из возможно(
стей миссии, а не только как сугубо внут(
риконфессиональный процесс. Если
большинство в стране – православные
христиане, то мы должны подумать, как
помочь им стать евангельскими право�
славными, вместо того, чтобы доказы(
вать нехристианскость православия и
убеждать их стать евангельскими про(
тестантами.

Первые шагом к такой миссии (меж(
конфессиональной и даже внеконфесси(
ональной) может стать доброе сосед(
ство[12], навыки которого крайне важны
в многонациональной и многорелигиоз(
ной стране, когда объединяет террито(
рия и история, и при всей разности есть
общие нужды и призвание заботиться о
благе своего народа. Вторым шагом мо(
жет стать поиск общего, евангельского
основания для христианского единства,
по отношению к которому конфессио(
нальные особенности были бы вторич(
ными. Ответственность за историчес(
кую судьбу своего народа, миссионерс(
кое призвание, искренность веры и вер(
ность служению могут объединять
евангельских христиан и евангельских
православных, т.е. тех представителей
разных конфессий, для которых предан(
ность Евангелию и Великому Поруче(

[11] Мы используем это сильное слово «долж(
на» (а не «может»), чтобы подчеркнуть крайнюю
важность этого условия (двойной верности) для
подлинности и эффективности, библейской аутен(
тичности и культурной релевантности. Нельзя до(
биться успеха в одной из двух задач, только в
двух одновременно. Об этом лаконично говорит
Дэвид Хессельгрейв: «Контекстуализация, кото(
рая остается аутентичной и при этом желает быть
эффективной, должна основываться на повышен(
ном внимании как к библейскому тексту, так и к
культурам современников» (David J. Hesselgrave.
Contextualization that Authentic and Relevant //
International Journal of Frontier Missions. – Vol.
12, 3. – 1995. ( P. 119).

[12] Интересную концепцию добрососедства
(«Mateship») предлагает для миссионеров Ав(
стралии профессор Роберт Галахер. Он начина(
ет с констатации безуспешности импортных под(
ходов: «Церковь представляет христианство в
формах, неприемлемых для мировоззрения ту(
земцев» (Robert L. Gallagher. “Me and God, We’d
Be Mates” Toward an Aussie Contextualized
Gospel // International Bulletin of Missionary
Research. – Vol. 30, No. 3, July 2006. ( P. 130) и
призывает к построению мостов между церко(
вью и местными сообществами для совместной
работы над культурной и религиозной идентич(
ностью общества.
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нию важнее преданности своей религи(
озной организации[13].

В(третьих, нам необходим христиан(
ский взгляд на историю наших стран,
если угодно, христианская философия
истории. Евангельское движения лишь
часть этой истории, так же как и тыся(
челетнее православие – лишь часть,
хотя и большая, чем баптизм или пяти(
десятничество. То, что нужно христиа(
нам наших стран ( исцеление памяти,
собирание своей истории воедино из ра(
зорванных кусков. Православная цер(
ковь и евангельское движение конфрон(
тируют как периоды и исторические ли(
нии, но в большем масштабе являются
частью одной большой истории – исто(
рии церкви. Восстановить эту целост(
ность – актуальная творческая задача
для богословов и историков миссии.
Применительно к африканской миссии
об этой задаче авторитетно напоминал
миссиолог Эндрю Уоллс, призывая
миссионеров преодолеть историческую
«амнезию» и честно ответить на вопро(
сы: кто я для этого общества, каково мое
отношение как местного современного
христианина к прошлому этой страны,
к дохристианским и разным историчес(
ким христианским традициям. Трудно(
сти с прошлым испытывали первые
христиане применительно к греческой
культуре или к иудейской традиции, из(
нутри этих ситуаций формировалась
христианская инклюзивная идентич(
ность: «Настоящая проверка нашей бо(

гословской подлинности заключается в
том, способны ли мы вместить историю
Израиля и отдельных Божьих людей в
свою традицию, принять эти истории
как часть своей истории»[14]. Сегодня
эти проблемы могу быть хорошей про(
веркой нашей готовности реализовать
на практике принципы инкультурации,
способность быть частью истории окру(
жающего общества.

Это интересное задание не только
для церкви в целом, но и для каждого
христианина в отдельности – прими(
рить в себе части прошлого, склеить из
кусочков нечто целое. Четыре после(
дних поколения моего рода были еван(
гельскими христианами, но некоторые
из них были до обращения коммуниста(
ми, а до 1917 г. – православными свя(
щенниками. И это все части большого
интертекста моей личной истории, к со(
жалению, разорванного на части обсто(
ятельствами. Восстановить целостность
этой истории – значит вернуть целост(
ность и аутентичность себе как личнос(
ти и своему служению в этом обществе.

Есть и еще одна задача – суммирова(
ние исторического опыта и соединение
его с настоящим, проложить мост от
прошлого к будущему, чтобы не заст(
рять в нем и не топтаться на месте. Речь
идет о приоритете современности перед
прошлым, что в иудейской традиции
было выражено в принципе «Галаха по
последнему», т.e. наиболее актуальные
подходы признаются не то что более

[13] Такие прецеденты в истории России и дру(
гих православных стран хорошо известны и опи(
саны. Однако концептуальные тезисы, выводы и
рекомендации предлагаются в основном западны(
ми авторами, которые, в отличие от национальных,
видят в этом не столько межконфессиональные
проблемы, сколько общие перспективы евангель(
ского христианства. См. John B. Toews. Revival
and Mission in Early Communist Russia (1917(1927)
// Direction. – Fall 2002. – Vol. 31. No. 2. – Pp.

206(19; Herb and Maureen Klassen. An Evangelical
in the Russian Orthodox Church: Fr. Alexander Men
(1935(1990) // Direction. – Spring 1997. – Vol.
26. No. 1. – Pp. 30(42.

[14] Andrew F. Walls. The Gospel as Prisoner and
Liberator of Culture // Landmark Essays in Mission
and World Christianity / Robert L. Gallagher and
Paul Hertig, editors. – New(York: Orbis Book. –
2009. – P. 145.
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правильными, но более предпочтитель(
ными, нежели уважаемые традиции, чья
актуальность была несомненной в про(
шлом и чья неактуальность несомненна
в настоящем. Эти принципы говорят о
важности доверия молодому поколению
миссионеров, которым надлежит заново
сформулировать вечные истины в новом
контексте. Ориентация на будущее по(
может сохранить динамику миссиологи(
ческого дискурса[15], расширяя горизон(
ты служения, а внимание к современни(
кам (живущим здесь и сейчас, а не во
времена соборов или схоластики) пока(
жет реальное соучастие церкви в жизни
людей, а не ностальгию по собственным
канонизированным традициям.

Таким образом, нам нужен истори(
ческий синтез опыта разных поколений,
обобщение разных миссионерских пара(
дигм, но при этом эта история должна
служить современности, миссиология
должна быть динамичной.

В(четвертых, важно увидеть свою
миссию в более широком масштабе, пре(
одолеть этноцентричный и узко конфес(
сиональный взгляд на призвание поме(
стных церквей. Нам нужна не только
констекстуализация аутентичного
Евангелия для людей местных культур,
но также контекстуализация мирового
опыта миссиологии для миссионеров из
наших церквей. Мы не можем требовать
от Бога специального откровения мис(
сиологии для славянских церквей, от(
вергая уже открытые истины для мис(
сионеров из других стран. Есть Божий
промысел в том, что народы разным

одарены, и нельзя считать чужим и не(
нужным Божий дар, открывшийся через
другого. Если мы верим, что христиан(
ский Бог – господин всей истории, то
должны видеть эту историю целостной
и неделимой. Это должно стать вдох(
новляющим открытием для миссионер(
ских церквей бывшего СССР – почув(
ствовать себя частью всемирного
христианства, найти свое особое место
в общей истории церкви и миссии.

Таким образом, будущее миссии в
странах бывшего СССР связано с фор(
мированием целого ряда подходящих,
локальных, аутентичных, эффективных,
целостных миссиологических подходов
в рамках парадигмы всемирного христи�
анства, которая основывается на биб(
лейских принципах, разворачивается в
целостную теоретическую систему,
обобщает исторический опыт церквей и
различных богословских подходов, учи(
тывает местный контекст и ориентиро(
вано на нужды и вопросы локальных со(
обществ. Каждое из этих условий пред(
ставляется необходимым и, в то же вре(
мя, остается малоосмысленным и
невыполняемым в миссионерской прак(
тике традиционных евангельских церк(
вей. Как оказалось, в эпоху свободы цер(
ковь не может выполнить свое миссио(
нерское призвание, оставаясь марги(
нальной в обществе. Очевидно, что
реализация новых миссионерских задач
выпадает на долю нового поколения
христианских лидеров, сформировав(
шихся после коллапса СССР, а потому
открытых к переменам в церкви и дви(

[15] Динамичность, постоянное развитие, от(
крытость к новому опыту – необходимые усло(
вия всеобъемлющей контекстуализации, подчер(
кивает процитированный выше Скот Моро: «В
эпоху радикальных культурных перемен процесс
контекстуализации веры должен быть перманен(
тным, не прекращающимся. Нужно видеть в этом

богатые возможности для верующих переос(
мыслить себя и изменить свой образ жизни в
ответ на вызовы вечного Евангелия и быстро
меняющегося общества» (Scott Moreu.
Contextualization That Is Comprehensive //
Missiology: An International Review, Vol. XXXIV,
no. 3, July 2006. – P. 326.).
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жимых грандиозным видением еван(
гельской реформации в своих странах,
смотрящих дальше своего носа ( за пре(
делы церковных стен и конфессиональ(
ных интересов, в эпицентр обществен(
ной жизни и судьбы обычных людей;

туда, где действует Бог и где можно
стать соучастником Его миссии; туда,
где подходящая миссиология христиан
реализуется в подходящем христианстве
для нехристиан.
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